
UDK 808.63-987(450-36)-5 
Liliana Spinozzi Monai 
Univerza v Vidmu 

K A T E G O R I J A S P O L A V N A D I Š K E M N A R E Č J U : N E K A J V P R A Š A N J 1 

V n a d i š k e m na reč ju se g l ede ka t ego r i j e spola i zp r i ču j e jo po jav i , ki se zd i jo 
povezani z morebitnim vplivom furlanščine, ki kot romanski jezik ne pozna srednjega 
spola in ki v čedajski varianti vzporeja nasprotje med moškim in ženskim spolom s 
končnicami -ф in -a. Obravnava odpira nekatera teoret ična vprašanja in nakazuje 
nujnost preverjanja pojavov v drugih slovenskih govorih. 

In the Nadiža dialect the category of gender displays some features that seem to be 
connected with the influence of Friulian, which as a Romance language does not have 
neuter gender and, in its Civ ida le variant , employs the endings -ф and -a fo r the 
opposition between masculine and feminine genders. The paper tackles some theoretical 
questions and points out the necessity of checking these phenomena in other Slovene 
dialects. 

Pred k ra tk im sem dokonča la raz iskavo o spolu v nad i škem narečju in n a z a d n j e 
opazi la , da izsledki raz iskave pos tav l j a jo vrsto vprašanj , ki bi j ih bi lo t reba pojas-
niti in tako bo l je razlagat i obravnavane pojave, še pre j pa preverit i p r imernos t me-
todo lošk ih meri l , ki s e m j ih uporab i la in od katerih j e seveda odv i sna verodosto-
jnos t rezultatov. 

V t em posegu že l im kra tko orisati p rob leme , ki so izšli iz raziskave, h kateri so 
m e pr ived la neka t e ra j e z i k o v n a dejs tva , ki s e m j ih opazi la pred dese t imi leti, ko 
s e m na t e r e n u p r e v e r j a l a n a r e č n a besed i l a , ki j i h j e p red s t o l e t j e m v N a d i š k i h 
do l inah zapisal Baudou in de Cour tenay. 2 Te poda tke sem p o t e m p r imer j a l a s tis-

1 Referat na 6. Primorskih slovenističnih dnevih, posvetu slovenistov iz Slovenije in 
F u r i a n i j e - J u l i j s k e Kra j ine , ki je bil v o rganizac i j i S lav is t ičnega druš tva 
Trst-Gorica-Vidcm 6., 7. in 8. 4. 1995 na Opčinah pri Trstu. Izsledki raziskave, na katero 
se opira referat, so podrobneje prikazani v članku La categoria del genere in un'area di 
con ta t to s l avo- romanza v: Ce fas tu? 1995/2, str. 171-189 , medtem ko so bili 
jez ikovno-ant ropološki vidiki pojava podani v referatu La »femmini l izzazione« del 
neutro in un'area di contatto slavo-ramanza na simpoziju »Dialettologia al femminile«, ki 
g a j e Univerza v Padovi priredila v kraju Pladen/Sappada 26.-30. junija 1995 (zbornik je v 
tisku). 

2Poljski jezikoslovec je slovensko ozemlje večkrat študijsko obiskal. Njegovo prvo 
potovanje sega v leto 1873 in že takrat je zbral ogromno znanstvenega gradiva, a ga uspel 
le delno objaviti. Med neobjavljenim gradivom so bila vse do nedavnega tudi besedila, ki 
jih je zapisal v Nadiških dolinah in ki so zdaj dostopna v zbirki z naslovom Materiali IV, 
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t irni, ki so j i h v z a d n j e m času zabeleži l i drugi raziskovalc i , p r e d v s e m v d i p l o m -
skih na logah ; na j tu o m e n i m L u c i a n o Buda l , katere obravnava nad i škega govora 
iz G o r e n j e g a M a r s i n a mi j e b i la t e m e l j n a opora . R a z p o l a g a n j e z d i a h r o n i č n i m i 
v a r i a n t a m i , ki j i h j e z a b e l e ž i l p o l j s k i j e z i k o s l o v e c , j e o m o g o č i l o o s v e t l i t e v 
n e k a t e r i h t o č k , ki bi s i c e r o s t a l e n e p o j a s n j e n e , s p r o t n e p r o b l e m e p a s e m 
razreševala z u s m e r j e n i m i po izvedovanj i med rodnimi govorci . 3 

O p a ž e n a j ez ikovna de js tva so kaza la na možnos t romanskega in p r e d v s e m fur -
l a n s k e g a vpl iva , kar j e seveda v e r j e t n o g lede na t i soč le tn i stik m e d o b e m a e tni -
j a m a . H i p o t e z a r o m a n s k o - s l o v a n s k e g a m e š a n j a ( i n t e r f e r e n c e ) j e p r i v e d l a do 
s i s t emske p r imer j ave nad i škega na reč ja s fu r l anšč ino in s s lovenskimi govori , ki 
n i so v s t iku z r o m a n s k i m i . Ker n i sem razpo laga la s s lovenskimi reper tor i j i , ki bi 
t ipo loško ustrezal i upo rab l j en im in tore j odražal i spontani govor, j e bil v p r imer -
j a v o pr i t egn jen s lovenski knj ižni j ez ik , kar j e seveda š ibka točka raziskave. 

Ko t j e z i k v s t i k u o b r a v n a v a m f u r l a n š č i n o in ne i t a l i j a n š č i n o al i b e n e š k o 
nareč je , sa j j e bila i ta l i janščina na t em o b m o č j u in v Furlani j i sploh uvedena šele 
leta 1866, benešč ina pa kot v isoka zvrst ni nikoli prišla v j ez ikovn i reper toar Fur-
lanov v n e p o s r e d n i bl iž ini nad išk ih dol in . Za to govo r im o d v o j e z i č n o s t i in ne o 
t ro j ez i čnos t i , čep rav u p o š t e v a m tudi to možnos t , ko gre pri ob ravnav i za zadn j e 
s to le t j e in še posebe j za današn j i po loža j . N a j vendarle po ja sn im, d a j e naspro t j e 
m e d n e k d a n j o s l o v e n s k o - f u r l a n s k o d v o j e z i č n o s t j o in s o d o b n o t ro j ez i čnos t jo , ki 
v k l j u č u j e tudi i t a l i j anšč ino , p r e d v s e m k a k o v o s t n o . V e m o n a m r e č , d a j e bi la d o 
s rede p r e j š n j e g a s to l e t j a raba n a d i š k e g a na reč ja p r e v l a d u j o č a in d a j e bi la to re j 
dvo j ez i čna pr is to jnos t (kompe tenca ) p o v s e m neuravnovešena v prid mater inšč in i , 
m e d t e m k o d a n e s , s p r o d o r o m i t a l i j a n š č i n e , v s e b o l j o p a ž a m o n a s p r o t n o 
ne ravno tež je , poleg tega pa zna tno z m a n j š a n j e vpliva fu r lanšč ine . 

1 Težnja žensk ih samos ta ln ikov na soglasnik', da p r e v z a m e j o končaj -a 

M o j a raz iskovalna p o d m e n a j e vznikni la iz dveh vrst j ez ikovn ih dejstev, k i j i h 
o p a z i m o na s t i čnem o b m o č j u : iz t ežn je ženskih samosta ln ikov na soglasn ik , da bi 
v im. ed . prevzele končn ico -a, ter iz prisotnosti končnice -a v sosedn j ih fu r l an-
skih g o v o r i h , m e d t e m ko i m a j o o s r edn j i fu r l ansk i govor i k o n č n i c o -e. F r ances -

kjer so v Uvodu prikazana njegova jezikoslovna naziranja in dialektološka dejavnost 
(Baudouin 1988: 11-57). 

* Poizvedovanja sem opravila januarja 1995 v Sarženti (Sorzento) v občini Špeter (San 
Piętro al Natisone) ter v Mata jur ju (Monlcmaggiore) in Mašerah (Masseris) v občini 
Sovodn je (Savogna) s pomočjo naslednjih informatorjev: Gino Massera (ok. 70 let), 
Vclica/. Agostina in Giuseppe (ok. 70 oz. 75 lei) za MaSere; Emilia Medves (ok. 70 let), 
Tomasetig Ada (42 let) in Tomasetig Angela (50 let) za Saržento; za Matajur pa Božo in 
Pasquale Zuanella (53 in 47 let), ki sta k odgovorom pritegnila tudi 78-letno mater. 



c a t o ta k o n č n i -a r a z l aga kot o h r a n j a n j e la t inskega -a, k a t e r e g a v i t a lnos t j e ok-
repil vpl iv s lovanskega mode la ; s ama sem to raz lago pre formul i ra la v smis lu , da 
g re p o u d a r i t i o b o j e s t r a n s k o s t p r iv l ačne m o č i k o n č n i c e -a, k i j e s k u p n a o b e m a 
ses t avoma , in da to re j m e d s e b o j n i vplivi to m o č še k rep i jo . V t em smis lu bi mo-
rali na t ežn jo nadiškega narečja , da spremeni g lasovno podobo ženskih samosta l -
n ikov na s o g l a s n i k , g leda t i kot na o d g o v o r f u r l a n š č i n i . Ker pa ta po tek p o m e n i 
i z g u b l j a n j e k a t e g o r i j e ž e n s k i h s a m o s t a l n i k o v na s o g l a s n i k in s t a t i s t i čno krep i 
nasp ro t j e med ženskimi samosta ln ik i na -a in mošk imi na soglasnik, se mi zdi, da 
g a g r e v k l j u č i t i v š i r š e t i p o l o š k o p r i l a g a j a n j e f u r l a n š č i n i . S l e d n j a n a m r e č v 
p r i m e r j a v i s s l o v e n š č i n o k a ž e v i š j o s t o p n j o f u n k c i o n a l n o s t i v o b l i k o v n e m 
naspro t ju ženske končn ice na -a in moške na soglasnik. 4 

N a j n a v e d e m n e k a j p r i m e r o v ( ž e n s k i h s a m o s t a l n i k o v n a s o g l a s n i k , k i v 
n a d i š k e m narečju p r e v z a m e j o končnico -a)\ 

1) ksl. kokoš nad. kakiioša (ksl . /nad. petelin) [furl . Ž gialina, M giàl] 
V p r i m e r j a v i z var ian to kakuoš, ki j o j e zapisal B a u d o u i n , j e d a n a š n j a ob l ika 

h i p e r k a r a k t e r i z i r a n a v o k v i r u g i b a n j a , ki j e že s a m o p o s e b i j a s n o , s a j j e 
u r e s n i č e n o na r avn in i b e s e d j a (Z kakuoš - M petelin). Z o b l i k o v n i m i s reds tv i 
d o s e ž e n o preob i l j e bi lahko preds tav l ja la še eno, čeprav d r u g o t n o konvergenčno 
t o č k o s f u r l a n s k i m m o d e l o m , ki mošk i obl iki giàl s tavi naspro t i ob l iko gialina, 
o z n a č e n o kot žensko tako s končn ico -a kot s p r ipono -in-. 

2) ksl . piščal nad. piščiela (anat.) (Bud. 59) 
3a) ksl . britev nad . brita za brit (Bud. 153c) 
3b) ksl. bukev nad. btikva (Bud. 395) 
3c) ksl . breskev nad. brieska (Bud. 408) 

4 V furlanščini je nasprotje med žensko edninsko končnico -a in moško -ф povsem 
p r e v l a d u j o č e v p r imer jav i z naspro t jem med sog lasn išk im konča jem ženskih 
samosta lnikov {sûr ' s e s t r a ' , siùm ' s p a n j e ' , orazion ' m o l i t e v ' ) in samoglasn i šk im 
končajem moških samostalnikov (làri ' t a t ' , giandàrma ' ž andar ' in litro ' l i ter ' , kjer sta 
končna -a in -o odsev italijanščine, iz katere besedi izhajata). V knjižni slovenščini je 
razlika med obema t ipologijama manjša, kot lahko sklepamo iz primerjave nekaterih 
podatkov, ki so izšli iz pred kratkim opravljene raziskave, po kateri je 35,07 % ženskih 
samostalnikov na -a proti 8,99 % ženskih na -S (točneje i-jevskih) in 39,05 % moških na -S 
(Neweklowsky: 341). V nadiškem narečju predstavl ja jo kategori jo domačih moških 
samostalnikov na samoglasnik le besede oejà (Bud. 604), ksl. oče, tata (Bud., str. 442) in 
priča; slednja je ohranjena kol strokovni izraz v ožjem pomenu priče na sodišču, medtem 
ko se za poročno pričo uporablja izposojenka testimön (prim. Raffo: 162). Pogosti pa so 
moški samostalniki na -o med izposojenkami, vendar se tudi ti integrirajo s samostalniki 
na -S od rod. da l j e (nono -una, radjo -julna\ prim. Cronia, str. 324). Med ženskimi 
samostalniki na samoglasnik, ki ni -a, pa beležimo le samostalnik hči-erè (Bud. 607). 



3d) ksl . cerkev nad . cïerkva/cierku (Bud. 174) 

3e) ksl. obutev nad . obùtva (Bud. 400) 

3f ) ksl .podkev nad. potkovà/potkù (Bud. 127) 

3g) ksl . postrv nad. postrovà (Bud. 376) 

3h) ksl. ženitev nad. ženitva/žemba (Bud. 460) 

P r imer i p o d r a z d e l k a 3) so še posebe j pr ikladni za ponazor i t ev po teka , ki j e v 
teku v nad i škem nareč ju . Gre namreč za nekdan je u- jevske osnove, ki so bi le že v 
p r a s l o v a n š č i n i p r i t e g n j e n e v ž e n s k e a - j e v s k e in i - j e v s k e s k l a n j a t v e , ka r j e za 
s lovenšč ino d o k u m e n t i r a n o celo v imenovaln iku ednine , sa j n a j d e m o var ianto na 
-a po leg tiste na -ev, spre je te v knj ižni j ez ik . 

V naspro t ju s tem, kar kaže jo variante v naši listi (vse s končn ico -a , ki se le v 
d v e h p r i m e r i h p r e m e n j u j e z -u < -ev), j e R a m o v š n a d i š k o n a r e č j e s k u p a j z 
d rug imi p r imorsk imi govori vključil v skupino, za katero j e znači lna sog lasn iška 
končn ica . R a m o v š a pri tem podpi ra tudi Baudou inovo gradivo, ki prav tako beleži 
s o g l a s n i š k e k o n č n i c e : cirfoh ( z a cirkof k s l . cerkev), braskü (z -u < -ev (/eu/)) 
' o h r o v t ' ksl . brôskev (Bez l a j ) , mal it u ks l . molitev ( p r im. B a u d o u i n : 178, 184 in 
210) . L a h k o torej sk lepamo, da gre vsa j pri tej listi p r imerov za nove j šo inovaci jo , 
ki j e še v teku, kot kaže ta dvojnic i 3d) e 3f)-

Z d a j pa še n e k a j v p r a š a n j v z v e z i s p r i k a z a n i m i p r i m e r i : 1. Č e p r a v so se 
s l o v e n s k i g o v o r i v I ta l i j i v p r e t e k l o s t i na r o m a n s k i vpl iv odz iva l i na r a z l i č n e 
nač ine in to re j naše h ipo teze a priori ne gre razšir ja t i na d ruge s tvarnost i , bi bi lo 
vendar le zan imivo preverit i , ali so tudi v drugih s lovenskih govorih , ki so v stiku s 
f u r l a n s k i m i , za katere j e znač i lna ženska končn ica -a ,5 pojavi , ki se d a j o p r imer -
ja t i z op i san imi . 2. S p r a š u j e m o se tudi, ali se v pr imerih d rugačnega , torej ne ro-
m a n s k e g a j e z i k o v n e g a s t ika , v j e z i k u p o j a v l j a j o s p r e m e m b e g lede spola , k i j i h 
l a h k o s i s t e m a t i č n o p r i p i š e m o v n a š a n j u . 3. A l i ' t e ž n j a , ki s m o j o u g o t o v i l i v 
nad i škem nareč ju , zadeva tudi o s redn ja s lovenska nareč ja (sa j n a m j e tu kot pred-
met p r imer j ave služil knj ižni jez ik) . V pr imeru pozi t ivnega odgovora bi b i lo t reba 
p o d m e n o o vpl ivu j e z i k o v n e g a s t ika ne le popravi t i , t e m v e č ce lo umakn i t i pred 
s p l o š n e j š o r a z l a g o , ki j e b i l a že u p o r a b l j e n a ob d r u g i h j e z i k o v n i h s t v a r n o s t i h 
( t a k o n a j bi l a t i n š č i n a p o k a z a l a t e ž n j o po n a s p r o t j u m e d s k l a n j a n j e m s a m o -
g l a s n i š k i h osnov, v okv i ru ka te r ih so bi le a - j evske obču t ene kot ženske , in pol-
s a m o g l a s n i š k i h , z v o č n i š k i h ali s o g l a s n i š k i h o s n o v ; pa tudi i t a l i j an šč ina teži k 
p ro t i s t av i -a za ž e n s k i in -o za m o š k i s p o l ) . Te p o t e k e n a j bi k o n e c k o n c e v 
z d r u ž e v a l a na ravna t ežn ja jez ikov, da odp rav i j o večobl ikovnos t i , ki so n e g o s p o -

s Če upoštevamo Franceseatove podatke, ki jih prikazuje tabela št. 7 v njegovem delu 
Dialet tologia friulana ( 1966, str. 42), Iii raziskovalna podmena morala zadevati ne le 
čedajsko območje, temveč tudi goriško. 



dame in slabo razvidne, ter posplošujejo oblike, ki enoznačno kažejo svojo slov-
nično podobo . V našem primeru nasprot ja med mošk im in ženskim spolom bi 
poenostavitev oblikovnih sredstev ustrezala merilom predstavnosti, s katerimi se 
vzpostavl ja vzporednost med slovnično in naravno razliko, pri čemer se slednja 
lahko naslanja tudi na parametre, ki niso nujno istovetni z naravnim spolom. 

2 Težnja ženskih samostalnikov h končaju -a in izguba srednjega spola 

Pregled samostalnikov srednjega spola v nadiškem narečju nas je opozoril na 
vrsto pojavov, ki po eni strani kažejo šibkost srednjega spola, kar je sicer značilno 
tudi za druge slovanske jezike, po drugi strani pa nam dovol ju je jo ugotavl janje 
smernic tega ne ravno lahkega spreminjanja . Na tem mestu bom opozorila le na 
tiste pojave, ki so v tesni zvezi z obravnavano težnjo. 

Predvsem je jasno, tako teoretsko kot na ravni obravnavanega narečnega raz-
voja, d a j e prehod končnice -o, značilne za srednji spol, v -a veliko bolj relevan-
ten pojav kot dodatek končnice -a samosta ln ikom, ki so že ženskega spola: na 
r a z v o j n i ravn in i n a m r e č imp l i c i r a o p u š č a n j e s r e d n j e g a spola , ki se l ahko s 
posameznih besed endemično razširi vse do opustitve srednjega spola kot kate-
gorije, na teoretski ravnini pa se postavlja zahteva po raziskavi vzrokov. 

V drugih narečnih okoljih, tako na primer v remšniškem narečju, lahko prehod 
-o v -a pr ipišemo glasoslovnim vzrokom, akanju, k i j e zajelo ponaglasne -o-je. 
Nad i ško nareč je pa pozna akan je le v prednaglasnih zlogih (ksl. kokoš > nad . 
kakiioša) in si torej primerov, ki sledijo, ne moremo razlagati fonetično: 

4a) ksl. bedro nad. bedrà (Bud. 57) 
4b) ksl. predivo nad . p rediva (Bud. 323) 
4c) kû. jabolko nad . jàbuka (Bud. 405) 
Bedrà in jàbuka bi l ahko bili d i a s i s t emsk i var iant i , ki j ih n a j d e m o tudi v 

drugih slovenskih repertorijih. Za primer 4c) pa lahko z gotovostjo trdimo, d a j e 
še konec 30. let tega stoletja nadiščina poznala varianto na -o (Rieppi). Preostaja 
nam to r e j p r i m e r 4b) , ki ga ob odso tnos t i zunan j ih p r i m e r j a v v z p o r e j a m o s 
p r i m e r o m 4c) . G l e d e s l e d n j e g a na j p r i p o m n i m o , da se jàbuka v svo j i novi 
preoblek i povsem pr i laga ja nadišk im žensk im samos ta ln ikom, ki o z n a č u j e j o 
hkrati drevo in sadež (hruška, čariešnja, čiešpa). 

Na osnovi orisanega se nagibamo k razlagi prehoda -o > -a v smislu formal-
nega pr i lagajanja ustreznim furlanskim izrazom cuèssa, fibra in mêla, ki so vsi 
ž e n s k e g a spola in na -a. V pr imeru 4c) pa gre seveda upoštevat i tudi hkra tno 
notranje gibalo. 

Dodaten dokaz za prilagajanje furlanščini nam nudijo srednji samostalniki, ki 
so prešli v moški spol in pri katerih je zunanji model jasno razviden: 

5) ksl. resje nad. resjon (Bud. 445) [furl. M grïdn}. 



V okv i ru i zposo j enk lahko na m o ž n o s t u s t r ezan j a med d o m a č i m s r edn j im in 
f u r l a n s k i m ž e n s k i m s p o l o m na -a k a ž e nad i šk i ženski s amos t a ln ik ruša ' g a r j e ' , 
p revzet iz fu r l anskega russâ ' p r a ska t i ' , r azuml jenega kot ženski samostalnik na -a, 
ki j e nadomes t i l samos ta ln ik s redn jega spola garje, iz istega korena kot garati. 

O d s o t n o s t a n a l o g n i h z n o t r a j s i s t e m s k i h iz ravnav, to re j s a m o s t a l n i k o v s red-
n j e g a spola, ki se s s p r e m e m b o spola p r i l aga ja jo d rug im d o m a č i m iz razom 6 (kot v 
p r imeru jàbuko > jàbuka), nas nava ja k zak l jučku , d a j e opust i tev s redn jega spola 
pri s a m o s t a l n i k i h , ki o z n a č u j e j o než ivo , o d v i s n a p r e t e ž n o od f u r l a n š č i n e , in to 
t a k o g l e d e i z b i r e p r e m e n i l n e g a s p o l a ko t g l e d e n j e g o v e o z n a č i t v e s p o m o č j o 
nasp ro t j a Z -a, M -S. Če ta raz laga ni da leč od resnice, bi s p r e m e m b o spola lahko 
označ i l i kot o b l i k o s k l a d e n j s k i ka lk po vzoru f u r l a n š č i n e . Č e bi na to tudi s a m o 
o š i b i t e v s r e d n j e g a s p o l a p r i p i s a l i t e sn i zvez i n a d i š č i n e s f u r l a n š č i n o in i ta l i -
j a n š č i n o , k a t e r e v p l i v s e j e v z a d n j e m s t o l e t j u v e č a l , bi l a h k o p o j a v p o v s e m 
vk l juč i l i v po t ek t i p o l o š k e g a p r i l a g a j a n j a , ki s m o ga postavi l i kot z ače tno pod-
m e n o . Pr i lagodi tev bi v tem pr imeru ne zadevala le obl ikovnih vidikov nasp ro t j a 
M proti Ž, t emveč s a m o zg radbo kategor i je spola. 

G l e d e naš ih o p a ž a n j in p o r a j a j o č i h se v p r a š a n j v zvezi s s a m o s t a l n i k i s red-
n j e g a spo la , ki o z n a č u j e j o než ivo - p r imer i , ki o z n a č u j e j o živo, kako r tele, dete, 
dekle, g r e d o d r u g o pot - l ahko ugo tov i tve s t r n e m o takole : 1. K a k o r pri žensk ih 
s a m o s t a l n i k i h na s o g l a s n i k bi b i lo tudi pri s a m o s t a l n i k i h s r e d n j e g a spo l a pod -
m e n o vnašan j a t reba preveriti v razl ičnih položa j ih j ez ikovnega st ika. Se posebe j 
bi b i l o t r e b a p r e g l e d a t i , k o l i k o j e l a h k o p r i so tnos t s r e d n j e g a s p o l a v n e m š č i n i 
vpl ivala na n j egovo oh ran j an j e v s lovenščini , na nasproten ali vsa j d rugačen način 
kot v nadišč ini . 2. Po t r ebno bi bilo preverit i oh ran j an j e s redn jega spo la v govor ih , 

ki n iso v st iku z d rug imi jeziki in k j e r s p r e m e m b e spola ne m o r e m o pripisat i gla-
t 

' R e s d a obs ta ja primer s rednjega spola, ki s e j e zamenja l z ženskim iz notranj ih 
sistemskih vzrokov, vendar je to poseben primer in ostaja zato povsem osamljen. Gre za 
samostalnik uoč 'oko ' , spočetka srednjega spola kot ksl. okó, ki v množini sledi sklanjatvi 
ženskih i-jevskih samostalnikov (im. oči). Nadiška ženska oblika je torej analogično 
povzeta po množini. Podatki, ki sem jih sama zbrala v Sarženti 2 2 - 3 - 1 9 9 5 pri družini 
Tomasetig, se nekoliko razlikujejo od podatkov Budalove (print. Bud. 826 in str. 287). Za 
ednino naj navedem im. làle uoč je bùna ' to oko je bolno ' , rod. (ot) mojè očf' mojega 
očesa', tož. nu uoč ardeču 'rdeče oko'. Drug primer analogične narave, na katerega m e j e 
opozorila Živa Gruden in je iz priredbe dramskega besedila za Beneško gledališče, pa 
zasluži večjo pozornost, saj se zdi, da odpira tretjo možnost za prehod samostalnikov 
srednjega spola v ženskega poleg obeh, ki so bile doslej upoštevane (vnašanje in glasovni 
tip). V primeru, ki ga navajamo: Tle ne ušafata še no zetrno prahu, zak jo pobrišem ... ( 'Tu 
ne najdete niti zrna prahu, ker ga pobrišem ...') je srednji samostalnik zarno razumljen kot 
ženski zaradi homofonije z ženskimi samostalniki na -a in -u, do katere pride v tožilniku. 



s o s l o v n i m v z r o k o m . Č e j e v takih govor ih zaznavna ošibi tev s r edn jega spola , bi 
b i lo zan imivo ugotovi t i , ka j n a n j o vpliva in v kater ih smereh se odv i j a v p r imer -
j av i z nad i šk im nareč jem. 7 

3 Vpl iv n a r a v n e g a spo la na poteke , ki so v teku v n a d i š k e m nareč ju 

P r i s o t n o s t n a d i š k i h i z r azov , ki o z n a č u j e j o s a m c a ž iva l i in so a v t o n o m n o 
izpel jani iz ženskega samos ta ln ika na -a nas nagiba k domnevi , da gre raz loge za 
t e ž n j o k ob l i kovnemu naspro t ju žensko na -a in m o š k o na -S iskati v n a j b o l j go-
s p o d a r n e m in z a z n a v n e m izražanju naravnega spola s končn icami (pri č e m e r so-
glasniški konča j pri m o š k e m spolu us t reza n ič temu m o r f e m u ) . N a j za ponazor i tev 
n a v e d e m o neka j p r imerov : 

6a) ksl . Ž gos nad. oča [furl , о с ш ] 8 

ksl. M gosàk nad. očon [furl , ocàt] 
6b) ksl . Ž raca nad. ràca (Bud. 340) [furl , ràzza] 

ksl. M racàk/ràcman nad. racön [furl , razzàt] 

Kot lahko v id imo, j e v s lovenščini opazno z a v a j a j o č e večobl ič je , p r e d v s e m v 
p r i m e r u ženskega samos ta ln ika na soglasn ik gos: nad i ško na reč j e j e p o m e n s k o -
o b l i k o v n o n e s k l a d j e d r a s t i č n o r e š i l o s t r i k r a t n i m p o s e g a n j e m v f u r l a n š č i n o . 
Kalk i ra lo j e namreč mode l tvor jen ja parov ôcia-ocàt, ràzza-razzàt (Z/-a proti M/-
S), pri ka te rem j e r azmer j e med spo loma na jbo l j razv idno in dos ledno , uporab i lo 
j e p r iponsko obraz i lo -dn za moški spol ter končno prevzelo še i zposo jenko oča v 
z a m e n o za gos. 

Skr ivnos t te izvirne in nepr ičakovane reši tve gre iskati v obrazi lu -on, ki mu j e 
n a d i š č i n a da la v rednos t , ki j e v fu r l anšč in i n ima . S ledn j i ima sicer v fu r l anšč in i 
več v log , n a j s p l o š n e j š a j e p o v e č e v a n j e f i z ičn ih in m o r a l n i h las tnos t i (bie lon iz 
bièl ' l e p ' ; badajôn iz badajâ ' k l e p e t a t i ' ) , n i m a pa v l o g e g o l e g a o z n a č e v a l c a 
m o š k e g a s p o l a . In v e n d a r k a ž e , d a j e bi l r a z u m l j e n p r av v t e m s m i s l u , ko so 
s lovenski govorci veča lno ses tavino navezali na moški spol in mu j o podredi l i . Te 
obl ike moškega spola so poleg vsega še prvotne glede na us t rezno žensko obl iko. 
P o m e n s k e m u p o s t o p k u j e s l ed i l a o s a m i t e v o b r a z i l a , ki j e v n a d i š k e m n a r e č j u 

7 Pri raziskovanju bi bilo seveda treba upoštevati tudi možnost, ki smo jo za nadiško 
narečje označili kot tretjo na osnovi primera, navedenega v opombi 6. 

* Raff o omenja tudi domačo varianto husà (kjer h- označuje zveneč velarni pripornik, 
narečni ref leks za ustrezni zapornik), pri čemer opozar ja na posebnost »prehoda iz 
moškega v ženski spol z dodatkom končnice -a«. Ksl. gos je v resnici ženskega spola. 
Dodatek končnice -a smo obravnaval i v 1. razdelku, naj tu le še opozor imo, da je ta 
varianta označena kot vseslovenska l judska varianta v Bczlajcvem repertori ju (pod 
geslom gôs). 



postalo izredno tvorno, saj se uporablja tako na izvirniku zvest način kot v prime-
ru bo tan ičn ih izrazov (npr. resje, ki j e prevze lo moško obl iko resjon po obl iko-
s k l a d e n j s k e m kalku iz fu r l anskega grïon), kakor tudi p o v s e m svobodno , kot v 
primerih pod številko 6). 

Po podmeni , ki sem j o predstavila na začetku tega razdelka, izhaja pomenska 
tvornost in visoka stopnja funkcionalnost i obrazila -on kot označevalca moškega 
spola iz n jegove apl ikaci je na izraze za živo, k jer tudi znotraj pregibanja ohranja 
najviš jo s topnjo zaznavnosti . Od tu na j bi obrazilo nato razvijalo svojo privlačno 
moč tudi na spolno nemotivirane samostalnike. S tega vidika bi izpel janka racön 
morala biti vsaj na strukturalni ravnini pred resjon. 

Kar smo povedali za moški spol, bi bilo treba ponovit i tudi za ženski spol, v 
smis lu , da tvornos t obrazi la -a, vezanega na naravni spol , pr iv lači v svo je po-
d r o č j e ž e n s k e s a m o s t a l n i k e na sog l a sn ik , ki o z n a č u j e j o ž ivo (npr. kokos) ali 
neživo (glej primere pod 3)), pa tudi samostalnike srednjega spola, ki označu je jo 
neživo in ki preidejo v ženski spol (primeri pod 4)). 

D o d a t e n d o k a z ka t a l i zac i j skega d e l o v a n j a obraz i l a -on n a m l a h k o n u d i j o 
nove j še r o m a n s k e i zposo j enke na -jon, pri č e m e r gre za f u r l a n s k e i t a l i an izme 
ž e n s k e g a s p o l a ali za i t a l i j a n s k e i z p o s o j e n k e . To so p o j m o v n i s a m o s t a l n i k i 
učenega izvora (proibizione, persuasione) ali novejšega nastanka (premiazione), 
pa tudi konkretni, vendar spolno nemotivirani in torej neproduktivni samostalniki 
(.regione, colazione). Ker gre za sodobne izposojenke, ki p reha ja jo iz množičnih 
občil v vsakdanj i govor, bi pričakovali, da se u jemalno vgradijo kot samostalniki 
ženskega spola, saj današnji dvojezični govorci povsem razumejo i tali janščino in 
fu r l anšč ino in zna jo točno razlikovati izvirne obl iko-sk ladenjske znači lnost i . V 
n a s p r o t j u s t em j e b i lo večkra t z apaženo , d a j e spol v n a d i š k e m na reč ju v teh 
p r imer ih nepredvid l j iv , kot d o k a z u j e izpisek iz k ra jevnega lista 1986-87 , k je r 
ž e n s k e ob l ike region(ah), manifastacjon, imprešjon, emancipation soobs t a j a jo 
ob m o š k i h migracjon(u), premjacjon, protecion(a) ( S k u b i e : 61 in 63; g le j tudi 
Morato, str. 150). 

Kako naj si razložimo to čudno obnašanje? 
M e n i m , da o d r a ž a s p o p a d med zaves tn im z a z n a v a n j e m ž e n s k e g a spo la in 

a v t o m a t i č n i m p r i l aga jan jem domač im obl ikam moškega spola, ki se p rav i loma 
k o n č u j e j o na soglasnik , in to zaradi g lasovne podobnost i med fu r l ansk im obra-
zi lom -(i)on in moškim -on, ki je sicer et imološko tuj, a življenjski do take mere, 
da njegova potencialna motivacija prevlada nad jezikovno udejanjeno. 

Impl ikaci je razmer ja med naravnim in slovničnim spolom odpi ra jo vprašanje, 
ki je tako splošno, da ga ne moremo omejit i na eno samo ali na nekatere vrste je -
zika. Lahko si le žel imo, da bi prišlo do obravnave in preverjanja v drugih sotvar-
jih s lovenskega diasistema. 



4 Srednji spol glede na parametre živo/neživo, ednina/množina 

V drugem razdelku naših izva janj smo obravnavali samostalnike srednjega 
spola, ki zaznamuje jo neživo in ki, tako kaže, spreminjajo spol pod vplivom us-
treznih romanskih ustreznikov. - V naslednjem razdelku smo postavili domnevo, 
da zgolj oblikovne spremembe, kot npr. kakuoš > kaktioša, postrv > postrovà ter 
sp remembe spola tipa resje > resjôn, predivo > predïva t emel j i jo na nasprot ju 
naravnega spola, ki se izraža v pregibanju s končnicami: moški spol na soglasnik, 
ženski na -a. 

Ker zabeleženi pojavi označuje jo zgolj težnjo, se zdi samoumevno, da vsaka 
t ipo log i ja vsebuje tudi bol j ali man j razsežna še nedotakn jena področ ja . Tako 
os ta ja jo ženski samostalniki na soglasnik kot npr. luč, kùost, jèsin, čast; ali sred-
nji , ki označu je jo neživo: okno se na pr imer dobro drži . Če pa hočemo z goto-
vostjo označiti stanje srednjega spola v nadiškem narečju, moramo iti prek zgolj 
o b l i k o v n e g a p o j a v l j a n j a ter o p a z o v a n j e razšir i t i na o rgansko raven obl iko-
skladenjskih odnosov, k i j i h srednji samostalniki vzpostavljajo. 

Če torej t rd imo, da se samostalniki tipa okno dobro drži jo, stoji za trdi tvi jo 
širše opazovanje. Prav tako smo opazovali srednje samostalnike z osnovo na -t-, 
ki označuje jo živo, ter na obe kategoriji aplicirali parameter ednina/množina, na 
katerega relevantnost je pred kratkim opozoril Stankiewicz. 

Po Stankiewiczu se namreč atomizaci j i pojavov v zvezi z ednino pos tavl ja 
nasproti uniformnost pojavov v zvezi z množino, kar se nasploh obravnava ne kot 
kazalec večje ohranjenosti srednjega spola glede na ednino, temveč, glede na red-
nost pojava, kot dokaz izravnave že iztrošene novote. Posebnost množine, vedno 
v zvezi z imenovalnikom in tožilnikom, predstavlja ohranjanje a-jevske končnice, 
ki j e znač i lna za s redn j i spol , k l jub temu, da p r iha ja do u j e m a n j a z žensk im 
spo lom, kot v primeru velike ókna (Budal , str. 275). Ta pojav, znan kot femini-
zacija nevter, j e izpričan, poleg ujemanja na -a, že pri prvih slovenskih piscih 16. 
stoletja in se v slovenskem knj ižnem jeziku pojavlja vse do srede 19. stoletja, ko 
je izločen iz norme, kjer prevlada ujemanje z -a. V slovenistiki najdemo za pojav 
dve vrsti razlage: prva, tradicionalna, ne razločuje med tem pojavom in pojavi, ki 
zadeva jo ednino, ter pr ipisuje oboje vzrokom fonet ične narave (npr. Ramovš) ; 
druga, ak tua lne jša , pr iznava s is temsko naravo pojava in ga navezuje na struk-
turalne faktorje (Pciestly) ali pomensko-zgradbene dejavnike (Stankiewicz). Pre-
den nada l j u j em, žel im poudari t i , da glasovno meri lo kriteri j , k i j e bilo menda 
doslej edino upoštevano pri ednini srednjega spola, nikakor ne ustreza v primeru 
nadiškega narečja, ki se s tega vidika zdi potencialno varno pred spremembo, kot 
smo skušali dokazati s primeri 4. skupine. Izgubo srednjega spola gre tu pripisati 
zgradbenim dejavnikom. V kolikor so le-ti vezani na stik med jeziki, gre načinu in 
r ezu l t a tom oš ib i tve s redn jega spola v nadiščini iskati vzporednice v os ta lem 



s lovanskem svetu le t am, k j e r so razmere pr imer l j ive . 

V z e m i m o zda j spet v pre t res m n o ž i n o samos ta ln ikov s r edn jega spola , k j e r j e 
u j e m a n j e ž e n s k o . P o nove j š i h d o m n e v a h gre s ta ros t in rednos t t ega u j e m a n j a v 
s l o v e n s k e m pros toru 4 v p r i m e r j a v i z a t o m i z a c i j o p o j a v o v , ki z a d e v a j o e d n i n o , 
p o v e z o v a t i z m a n j š o p o m e n s k o n a b i t o s t j o m n o ž i n e v p r i m e r j a v i z e d n i n o ter z 
več jo z g r a d b e n o s o r o d n o s t j o med s r edn jo in žensko sk lan ja tv i jo . M n o ž i n a res ni 
p r i m e r n a za i z r a ž a n j e p o j m o v n i h in skupn ih imen ( m a r v e č le s ingula t ivn ih) ; po 
drugi strani pa srednj i samosta ln ik i de l i jo z ženskimi in ne z m o š k i m i lastnost , da 
i m a j o z a i m e n o v a l n i k in t o ž i l n i k i s t o k o n č n i c o ( ž e n s k i -e, s r e d n j i -a p r o t i 
m o š k e m u -i v im., -e v tož.). To de j s tvo na j bi skupa j s sp lošno š ibkos t jo m n o ž i n e 
že z g o d a j in s tanovi tno pot isni lo samosta ln ike s redn jega spola proti ž enskemu . 

N a r aznočas i j sk i (d iah ron ičn i ) ravnini lahko p r ib l i žan j e ž e n s k e m u spolu - v 
o b l i k i u j e m a n j a - r a z u m e m o kot t e r a p e v t s k i p o s e g s p r i č o n e v a r n o s t i , d a se 
m n o ž i n a s redn jega spola z a m e n j a z dvoj ino , če p redpos t av l j amo prehod končn ice 
-i v dvoj in i s r edn jega spola v -a, ki j e znači len za dvo j ino moškega spola. Tak -a, 
ki sovpada z a - j e m v množin i s redn jega spola, bi lahko povzroči l d v o u m j e v zvezi 
t i p a lepa mesta, ki bi l a h k o i z r aža l a t ako d v o j i n o kot m n o ž i n o ( P r i e s t l y : 3 5 9 -
363) . O d tu to re j korek t iv v obl ik i u j e m a n j a v ž e n s k e m spo lu , pri č e m e r o s t a j a 
g l a sovna p o d o b a samos ta ln ika ne sp remen jena . 

Ta d i a h r o n i č n a r a z l a g a se n a m zdi z e l o z a n i m i v a , s a j p o s t a v l j a v p r a š a n j e , 
k a t e r i spo l se v r e sn i c i skr iva za u j e m a n j e m -e -a, t o r e j v o b r a z c u , ki j e s i c e r 
pr i so ten tudi v i tal i janščini v zvezah tipa le belle braccia, ki i zha ja jo iz nepravi l -
nega ali bol je nepopo lnega razvoja lat inske množ ine s redn jega spola . P r imer j ava 
z i ta l i janšč ino nam j e lahko v p o m o č pri tako občut l j ivem vprašan ju iz s lovenske 
s lovn ice , č e seveda u p o š t e v a m o s i s t emske razl ike na t em s p e c i f i č n e m področ ju . 
Vemo, da i ta l i janščina n ima s redn jega spola, kar seveda o n e m o g o č a možnos t take 
r a z l a g e k o n č n i c e -a p r i s a m o s t a l n i k u braccia. N a j n o v e j š a n a m z n a n a r a z l a g a 
(Tekavč ič ) u j e m a n j a -e -a, ki j e z n a č i l n o za s ta re la t inske n e v t r u m e t ipa ginoc-
chia, uova, membra, itd., ob ravnava te p r imere kot s k u p n a imena , ka r n a j d e eti-
m o l o š k o po t rd i tev v stari indoevropsk i kolekt ivni pr iponi -a (P i san i : 120; g l ede 
la t inšč ine p r im. T r a i n a - B e r n a r d i Per in i : 126). Tako se i zguba spola nadomes t i s 
k a t e g o r i j o š t ev i l a , in s i c e r t ako , da m n o ž i n s k a ž e n s k a k o n č n i c a -a p r e v z a m e 
p o m e n s k o v logo skupnega imena, ki se izraža na ob l iko-sk laden jsk i ravnini , torej 
z u j e m a n j e m -e -a. 

Č e se z d a j v r n e m o k n a d i š k e m u n a r e č j u , o p a z i m o , da p r i s o t n o s t v i t a l n e g a 
s r e d n j e g a s p o l a v e d n i n i p r e p r e č u j e n j e g o v o a p r i o r n o o p u s t i t e v v m n o ž i n i in 

'Točne je na Dolen jskem, v Beli Krajini , v Prekmurju ter na nekaterih območj ih 
rovtarskih in primorskih govorov (prim. Stankiewicz, str. 148). 



nava j a k domnev i , da u j e m a n j e -e -a de j ansko impl ic i ra srednj i spol. Č e s tega 
vidika p re t resemo prej or isane raznočasi jske prehode, nam u j e m a n j e -e -a prav 
zaradi tega, ker j e do njega prišlo zato, da se prepreči morebitna zmeda med dvo-
j i n o in m n o ž i n o s r edn j ih samosta ln ikov , d o k a z u j e vi ta lnost s r edn jega spola v 
množini . Sledje mor femov -e -a naj bi torej v slovenščini razbrali kot množina + 
srednji spol, nasproti razbiranju ženski spol + množina na -a (v funkci j i skupnega 
imena), ki ga predpostavl jamo za italijanščino. 

Na teoretski ravnini u t r j u j e tako razb i ran je naspro t je števila proti naspro t ju 
spola, do katerega bi prišlo, ko bi opustili obliko-skladenjsko zvijačo, h kateri sta 
o b a j e z i k a p o s e g l a , da bi na n e p r a v i l n i n a č i n i z r a z i l a s k u p n o i m e o z i r o m a 
m n o ž i n o s r e d n j e g a spo la : v p r v e m pr imeru bi imeli za i t a l i j anšč ino *le belle 
bracce, pravo množino kot pri le belle foglie (kjer tako *bracce kot foglie izhajata 
iz l a t inskega s r e d n j e g a spola) , v d r u g e m pa velike gnizde (ob l ika j e v n a r e č j u 
i z p r i č a n a za velika gnezda), p rav i ž e n s k i spo l kot velike hiše. S a m o nad i ško 
narečje nudi konkretne znake v prid naši razlagi. 

Č e bi v množ in i s redn j i samos ta ln ik res postal ženskega spola , bi se mora l 
t ako vesti ob vsakršn i vrst i u j e m a n j a . D o g a j a pa se, d a j e takrat , ko u j e m a n j e 
zadeva prvine zuna j s in tagme, k i j i srednji samostalnik pripada, u j eman je lahko 
moško ali žensko, glede na to, ali gre za živo ali neživo. Na j podam dva primera: 

7a) Vidin [Z) tiste lepé [S] telèta. Su [M] tojîtèli al tisti? 
lb) [Ž] Kajšne lepé [S] oknà! Su [Z] nové? Su [Ž] tojé telé al tiste? 
Imenski zvezi tiste lepé telèta in Kajšne lepé oknà (predmet v toži lniku ozi-

r o m a vzkl ik) se podre ja ta us ta l jenemu obrazcu, kar se pa ne zgodi v navezoval-
nem povzemanju srednjih samostalnikov v vlogi osebka - 7a) tèli al tisti, 7b) telé 
al tiste - in v povedkovem določilu (v našem primeru so to pridevniki tojî, nové-
pri č emer se predpostavl ja ženska odnosnica - in tojé). Novota je torej v zvezi s 
s k l a d e n j s k i m d e j s t v o m , ki bi ga lahko uvrsti l i v tako imenovani long-distance 
control (Chomsky: 77 in si.), v smislu, da na pravila u jemanja vpliva oddal jenost 
med odvisnim in nadrejenim členom (Simone: 411 in si.). 

V ednini pr ihaja vedno do u jemanja besedne zveze v srednjem spolu, medtem 
ko se pri p r v i n a h , ki so z u n a j s i n t a g m e , p o n a v l j a raz l ika , ki s m o j o v ide l i v 
množ in i , a z ne sk l adn im iz idom. Neživo os tane s rednjega spola: im./ tož. tùole 
(ksl. tole) - mišl jeno je okno; živo prevzame moški spol množinskih zaimkov: im. 
tèl/tist, t o ž . tèl/tist o z i r o m a rod . tèlega/tîstega, kot pri mošk ih p o i m e n o v a n j i h 
živega - mišl jeno je telè. Č e je predmet v tožilniku živo, premena toži lnik/ imeno-
valnik oz i roma rodilnik ni nakl jučna , marveč vezana na sociol ingvis t ično spre-
menl j ivko starosti . Ugotovimo namreč, da uporabl jajo za tožilnik imenovalniško 
o b l i k o m l a j š i govo rc i , m e d t e m ko s ta re jš i u p o r a b l j a j o rod i ln i ško , s l o v n i č n o 
p rav i lno ob l iko . N e d i s k r i m i n i r a n a raba moške imenovaln iške edn inske obl ike 



t ako za osebek kot za p redmet preds tav l ja torej inovac i j sko potezo , kalk iz ro-
manščine, ki jez ikovno ne razlikuje kategorije živega in neživega. 

Iz or isanega scenari ja , polnega vprašanj , ki bi zahtevala poglobl jeno raziska-
vo, bom skušala povzeti vsaj nekaj najvažnejših problemov: 

1. V današn jem stanju jezika u jemanje -e -a ne predpostavl ja srednjega spola, 
pa tudi ne s i s t emat i čno ženskega , sa j v p r imeru 7a) p r iha ja do u j e m a n j a z u n a j 
zveze v moškem spolu. Po drugi strani je težko določiti, če kaže žensko u j eman je 
v pr imeru 7b) na inovaci jo po zgledu 7a) (če gre torej za »pravi« ženski spol ob 
p redpos tavk i , d a j e u j e m a n j e -e -a b i lo p rvo tno le nav idezno in da gre tore j za 
s r e d n j i s p o l ) al i na p r e p r o s t o o h r a n j a n j e ( n a v i d e z n o ž e n s k e g a u j e m a n j a ) . 
Ne re š l j i vos t t ega voz l i šča pušča v p r a š a n j e odpr to . G o t o v o se pa v p r a š a n j e še 
nena ravno zaplete , če s p r e j m e m o t rad ic ionalno raz lago pojava in moški spol v 
pr imeru 7a) vežemo na ženskega in ne na srednjega. 

2. Dejstvo, da se srednji spol ednine dobro drži pri samostalnikih tipa okno, ki 
zaznamuje jo neživo, lahko le potr juje vpliv zunanjih dejavnikov na spremembe v 
p r i m e r i h 4) in 5), s a j gre pri teh za t i po lo ško s l i čne s a m o s t a l n i k e . Ko bi b i la 
izguba srednjega spola organska, bi morala potekati v eno samo smer - žensko ali 
moško , med tem ko se v naših pr imerih zdi, da se pr i lagaja spolu romanskih us-
treznic. Menim, da polariteta inovacija/ohranjanje, ki j o ti samostalniki srednjega 
spola izpričujejo, predstavlja dve plati pasivnega odziva slovničnega/nemotivira-
nega spola na dva nasprotu joča si dražl ja ja , ki j u predstavl ja jo zunanj i modeli in 
sorazmerno strnjena lista domačih samostalnikov srednjega spola. 

3. D r u g a č n o vedenje samostalnikov tele (ki pos tane moškega spola) in okno 
(ki o h r a n j a s r edn j i spol ) d a j e prvi o d g o v o r na p o d m e n o r az l i čnega v p l i v an j a 
naravnega spola v primerjavi s slovničnim spolom na poteke v nadiškem narečju. 
O d g o v o r j e p r a v z a p r a v p r i čakovan , sa j se i zguba s r e d n j e g a , n e m o t i v i r a n e g a 
spo la , p o v e z u j e s s amos t a ln ik i , ki z a z n a m u j e j o živo in pri ka te r ih p r ipadnos t 
moškemu ali ženskemu spolu predpostavl ja naravno motivaci jo . V pr imerjavi z 
nepredv id l j iv im iz idom s p r e m e m b e spola pri srednj ih samosta lnikih t ipaoÄ/ш, 
n a m iz id b e s e d , ki z a z n a m u j e j o m l a d e ž iva l i , k a ž e d v o j n o r e d n o s t : i z g u b a 
s redn jega spola zadeva celo listo besed ja in gre v eno samo smer, v moški spol. 
Čeprav nas videz vara, ker srednji samostalnik, ki zaznamuje neživo, s p rehodom 
v ž e n s k i spol dob i k o n č n i c o -a, m e d t e m ko s a m o s t a l n i k , ki z a z n a m u j e živo, 
os tane ob prehodu v moški spol ob l ikovno nesp remen jen , j e s p r e m e m b a druge 
vrste gotovo bolj organska. 

4. Iz s p r e m e m b e spola pri s r edn j em samosta ln iku telè pa n i česa r ne z v e m o 
glede rastoče oblikovne razlike med ženskim in moškim spolom, ki j o opažamo v 
nadiškem narečju. Samostalniki srednjega spola na -/-, ki označu je jo mlade živali 
(žrebe, cibe), ohran ja jo svojo podobo kljub prehodu v moški spol. Ta rešitev bi se 
lahko še enkrat nas lan ja la na romanščino , k je r izrazi kot pulcino, vitello (ne pa 



puledra) označu je jo oba spola (vitella j e prisiljen izraz, *pulcina pa sploh manjka) ; 
p o d o b n o p o z n a f u r l a n š č i n a s a m o polezzùt. O h r a n j a n j e n e k e n e v t r a l n e o b l i k e 
( to re j n e d i f e r e n c i r a n e g lede na m o š k o in žensko sk lan jo) pri imenih , ki označu-
j e j o mlad iče , se zdi tore j p r imeren odziv na sp re j eman je moškega spola kot izra-
zila za večspolskos t . 

5. P rvo vprašan je , ki ga odpi ra zadnj i razdelek, zadeva spol samosta lnikov, ki 
so » f o r m a l n o « s redn jega spola in ki se v množini u j e m a j o z žensk im. P r imer j ava 
n a d i š k e g a n a r e č j a z govor i , za ka tere j e znač i lna ista t i po log i j a (pr im. št. 6)), bi 
mora l a izhajat i iz p o d m e n e , da so govori v stiku novotni v pr imer jav i z d rugimi in 
da bi to re j s a m o pri s l edn j i h l ahko prever ja l i s tvarni obseg u j e m a n j a z ž e n s k i m 
spo lom. O » femin izac i j i« nevter na j bi torej govorili le v pr imeru , d a j e v konser-
va t ivnem govoru u j e m a n j e z žensk im spolom stalno, brez variacij . 

6. D r u g o v p r a š a n j e zadeva i zgubo s r edn j ega spola v imenih za mlad iče . De-
j s t v o , d a j e r u š č i n a ta i m e n a a v t o n o m n o p r e t v o r i l a v m o š k i spo l s p r o c e s o m 
i zpe l j ave ( t e l ënok , porosënok: p r im. S t ank iewicz , 145), n a m sve tu je vel iko pre-
v i d n o s t pri o b r a v n a v a n j u h i p o t e z e r o m a n s k e g a vp l iva na n a d i š k o n a r e č j e in 
r a z š i r i t e v r a z i s k a v e na s p l o š n e j š e d e j a v n i k e , p o m e n s k e - kot npr . ž i v o s t in 
čus tven i o d n o s - ali š irše ku l turne , npr. v okvi ru s p r e m e m b v kmečk i mise lnos t i 
ali ce lo n j e n e m odmi ran ju ob hi t rem zatonu te vrste dejavnost i . 

Z N A K I IN K R A J Š A V E 

Pri zapisu slovenskih narečnih izrazov smo se poslužili poenostavljene fonetične 
transkripcije. Krativcc na koncu besede (npr. -à) označuje jakostni naglas, znotraj besede 
pa cirkumflektiranost; akutiranost je označena z ostrivcem (-e, é-). Samoglasniki so dolgi 
v naglašenih zlogih znotraj besede in v končnih zlogih, kjer naglas ni jakosten. Furlanske 
besede so povzete po slovarju Nuovo Pirona (G. A. Pirona-E. Carletti-G. B. Corgnali, 11 
Nuovo Pirona, Udine 1935), le da smo končnico -e nadomestili z -a. Nekaj krajšav: Bibl. 
= bibliografija; Bud. = Budal (glej Bibl. Številke v okroglem oklepaju ob posameznih 
primerih so iz vprašalnice SLA, ki jo je uporabljala Budalova pri svoji raziskavi; če 
primera v vprašalnici ni, navajamo številko strani, kjer je primer zabeležen; -S = so-
glasniški končaj; Ž = ženski spol; M = moški spol; S = srednji spol; nad. = nadiško; ksl. = 
slovenski knjižni jezik; SSKJ = Slovar slovenskega knjižnega jezika I-V, Ljubljana 1980-
1991. 
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S O M M A R I O 

II d ia le t to s loveno del Nat i sone (Udine, Italia) presenta fenomeni inerenti alla 
categoria del genere, che sembrerebbero denotare un suo progressivo adeguamento al 
m o d e l l o f r i u l a n o (dé l ia var ie tà c iv ida lese ) , che cor re la f o n d a m e n t a l m e n t e 
l 'opposizione M-F alle uscite -0 e -a. La trattazione è condotta in chiave problematica 
e per ogni s ingolo f enomeno rinvia ad altre realtà del diasistema sloveno. Cosi, ad 
esempio, si pone l ' interrogativo se la vitalità del neutro, che nel dialetto in parola è 
a lquan to compromessa , sia tut tora tes t imoniata presso i dialetti contigui a l l ' a rea 
tedescofona (data la larga sovrapponibilità dei due sistemi riguardo a questo punto) e 
presso le varietà centrali non esposte al contatto, e risulti invece inferiore nella fascia 
s loveno-ungherese . Nella misura in cui il grado di conservazione o di mutamento 
rilevabile al di fuori del nadiško non si puo riportare ad influssi esterni, i risultati délia 
p r é s e n t e r i ce rca a n d r e b b e r o rivist i al la luce di pr incipi general i che gove rnano 
l 'evoluzione linguistica. 


